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Description of the change 
 
In order to simplify the maintenance of an LPG probe installed in a pressurized tank we have created 
a new technical solution called Pipe in Pipe. 
 
With this solution the probe is supplied with 2 pipes, one inserted into the another. 
The biggest one (20 mm), is installed inside the tank with the float and sealed on the flange, then a 
normal probe (16 mm) will be inserted in that installed pipe. 
With this solution the maintenance is easier, just remove the probe from the bigger pipe and insert a 
new one. 
 
The existing flange needs to be drilled and threaded ¾ NPT to fix the external pipe. 
 
The solution is available for both Explosion proof and Intrinsically safe models as per the pictures 
below. 
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INTRODUCTION 
 

La notice fournit toutes les instructions pour l'installation et l’utilisation de la console DGM. 

 

 

MISES EN GARDE GÉNÉRALES 
 

• Veuillez lire attentivement les instructions fournies dans cette notice avant de travailler sur cet équipement. 

• Le fabricant n’est pas responsable des opérations effectuées qui ne sont pas traitées dans cette notice.  

• En cas de panne ou de mauvais fonctionnement, veuillez contacter les personnes agréées chargées de la maintenance 

ou adressez-vous directement au fabricant. 

• Le fabricant refuse toute responsabilité pour toute blessure et/ou dégât matériel provoqué par le non-respect des 

consignes de sécurité. 

• Le personnel préposé doit connaître toutes les exigences de sécurité liées à cet équipement. 

• En cas de doute au sujet du fonctionnement de l’équipement, veuillez contacter le personnel agréé chargé de la 

maintenance ou adressez-vous directement au fabricant. 

• Toute altération de l’équipement libère le fabricant de toute responsabilité devant les autorités compétentes. 

 

 

 
 

 

Ce produit est utilisé dans les cuves de carburant et dans les zones dangereuses présentant un risque d’explosion et 

d’incendie. Les fuites souterraines des cuves de carburant peuvent provoquer des dégâts graves à l’environnement et des 

blessures. 

 

 

 

Ce produit est conforme à la directive UE 2012/19/UE.  

Le symbole de la poubelle barrée figurant sur l’appareil indique que le produit ne doit être pas être 

jeté à la fin de sa vie avec les ordures ménagères, mais qu’il doit être apporté dans un centre de tri 

spécial pour les appareils électriques et électroniques. 

 

Remarque : conformément à son engagement en faveur de la qualité, Start Italiana S.r.l. se réserve le droit de modifier sa 

production et les données figurant sur cette notice. Il est interdit de reproduire cette notice, ni dans son intégralité ni 

partiellement, sans autorisation. 
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DESCRIPTION 
 

 

Console pour surveiller l’alarme des cuves et de la jauge de niveau. 1 gestion du bus de la sonde, 4 relais sur le bus avec 

sorties et événements programmables. 

 

 

Principales caractéristiques 

Alimentation 12-24 VCC 

Alimentation auxiliaire Pile de secours 9 VCC Duracell (uniquement en cas d’urgence) 

Consommation 0,75 VA 

Nombre de sondes 1 

Capacité de sortie du relais 4 relais de 0,5 A à 125 VCA ou 2 A à 30 VCC  

Communication série et 

Communication hôte 

RS485 x 2  

Configuration RS232 

Température de service 0 °C / +50 °C 

Humidité relative De 5 % à 95 % (sans humidité) 

Protection IP66/68 

Boîtier Métal peint 

Dimensions [mm] 125 x 145 x 110 
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INSTALLATION 
 

 

 
• Si elles sont mélangées avec de l’air, les vapeurs inflammables peuvent provoquer des explosions. La présence de gaz 

ou de vapeurs peut donc créer des zones dangereuses. 

• Les explosions ou les incendies peuvent provoquer des blessures graves voire mortelles. 

• Cette console est antidéflagrante. 

 

 

SITE D’INSTALLATION 

En ce qui concerne le site d’installation, il est nécessaire de tenir compte du fait que la console doit être protégée contre les 

vibrations et les conditions climatiques extrêmes (en particulier les températures élevées/basses, l’humidité, etc.) qui peuvent 

endommager les circuits électriques. 

 

 

PROCÉDURE D’INSTALLATION 

Fixez la console au mur au moyen de l’étrier fourni avec le produit.  

 
 

 

BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE 

Pour effectuer le branchement électrique, veuillez suivre cette procédure : 

• Éteignez tous les interrupteurs sur le tableau électrique. 

• Branchez le tableau et la console au moyen des connecteurs prévus à cet effet. 

• Pour brancher la force d'entraînement, veuillez utiliser le câble à 3 fils dont la section est d’au moins 1,5 mm2 (phase, 

neutre, terre) correctement protégée. 

 

 

 
 

• L'équipement installé à des emplacements dangereux doit être antidéflagrant ou intrinsèquement sûr conformément 

au degré de protection requis. 
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TABLEAU DE BRANCHEMENT 
 

Suivez ces étapes pour brancher la sonde : 

 

1. Ouvrez le boîtier du haut 

2. Ôtez les 4 vis cruciformes au moyen du bon tournevis qui fixent le tableau de l’UC 

3. Soulevez le tableau de l’UC  

MISE EN GARDE : faites bien attention à ne pas endommager le branchement à câble plat jusqu’au tableau 

d’ALIMENTATION DGM situé en dessous 

4. Effectuez les branchements en suivant la procédure indiquée plus bas dans cette notice, au chapitre Résumé 

des branchements 
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RÉSUMÉ DES BRANCHEMENTS 
 

CN J1 Branchement bus extérieur alimentation  CN J2     Du maître jusqu’à la sonde 

1 12-24 V entrée ROUGE  1 12 V sortie ROUGE 

2 RS485-B BLEU  2 RS485-B BLEU  

3 RS485-A MARRON  3 RS485-A MARRON 

4 TERRE 0 V BLANC  4 TERRE 0 V BLANC 

 

CN J3        CN J3 

1 Relais 1 

 

3 Relais 2 

2 Relais 1 4 Relais 2 

    

 

CN J4  CN J4 

1 Relais 3  3 Relais 4 

2 Relais 3  4 Relais 4 

     

 

CAVALIER FONCTION RELAIS 

 

J7 – J8 – J9 – J10 

Cavalier côté NO : relais normalement ouvert 

Cavalier côté NC : relais normalement fermé 

 

TABLEAU DE L’UC 
 

Le tableau de l’UC gère toutes les fonctions de la console. 

 
DS1 Commutateur DIP  

 

SW1 : OFF = italien 

 ON = anglais 

 

SW2 :  non utilisé 

SW3 :  non utilisé 

 

SW4 :  OFF = par défaut 

ON = réinitialisation de la mémoire, 

élimine toutes les données stockées à 

l’intérieur de la DGM 

J1 Interrupteur magnétique à lames 

 

Utilisez l’aimant fourni pour alimenter la DGM 

pour la batterie de secours 

 

 

CN J3 RS232 DB9 branchement sur un 

ordinateur pour modifier les paramètres de la 

DMG en utilisant le logiciel Smarconfig. 
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PROGRAMMATION 
 

Les paramètres de la DGM peuvent être modifiés en utilisant le logiciel Smarconfig. Vous pouvez changer le nom de la 

cuve, le nom du produit, les paramètres d’alarme, le relais, le tableau d’étalonnage dimensionnel. Toutes les données sont 

écrites sur une mémoire EEPROM non volatile à l’intérieur de la DGM. 

Le logiciel n’a pas besoin d’être installé, il suffit de copier le fichier exécutable sur votre ordinateur. 

Utilisez le câble J3 RS232 pour brancher la DGM sur l’ordinateur. 

Si l’unité est éteinte, si elle n’est pas branchée ou si le mauvais port série est configuré, vous verrez l’écran suivant : 

 

 
 

Dans ce cas-là, vérifiez le numéro du port de communication attribué à l’ordinateur et qu’aucune autre application n’est en 

train d’utiliser le même port. Lorsque le branchement et tous les paramètres sont corrects, le programme chargera 

automatiquement tous les paramètres et les affichera à l’écran. Ici vous pouvez également choisir la langue de l’application, 

italien ou anglais.  



         Digimon LCD rev.00  2014/04 - ENG 

 

 9 

 
 

Canaux  Sélectionnez le canal 1 car DGM LCD ne peut gérer qu’un seul canal. 

 

Description  Description de la cuve apparaissant sur l’écran de la DGM, par ex. : DIESEL 01 

 

Adresse N.S.   Numéro de série unique, un pour chaque DGM. 

 

Produit Sélectionnez le type de produit contenu dans la cuve 

 

* Capacité tot.  Capacité totale de la cuve, en litres, cette information est issue du tableau d’étalonnage 

dimensionnel. 

 

* Hauteur de la cuve  Hauteur de la cuve en millimètres, cette information est issue du tableau d’étalonnage 

dimensionnel. 

 

Important :  la valeur de la capacité totale et la valeur de la hauteur de la cuve ne peuvent pas être configurées 

manuellement, elles sont réglées par les deux dernières valeurs du tableau d’étalonnage dimensionnel 

stocké dans la DGM. 

 

Décalage Décalage du flotteur du produit (-30 000 +30 000 mm) : unité de mesure en m, 1 mm de 

résolution totale. Sert à aligner la valeur de la hauteur du flotteur du produit à l'intérieur de la 

cuve. 

 

Zéro eau Décalage du flotteur d’eau (30 000 mm) : unité de mesure en m, 1 mm de résolution totale, sous 

la valeur spécifiée la valeur de l’eau en hauteur lue par le flotteur est zéro.  
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DÉFINITION DES ALARMES 
 
Dans la section des alarmes il est possible de configurer plusieurs points de déclenchement de l’alarme pour chaque sonde 

de niveau. 

  

Alarme HH  point d’alarme très élevé en mm/po. 

Alarme H  point d’alarme élevé en mm/po. 

Alarme L  point d’alarme bas en mm/po. 

Alarme LL  point d’alarme très bas en mm/po. 

Eau alarme  présence d’un point d’alarme d’eau en mm/po. 

 

 

 

DÉFINITION DES RELAIS 

 
Dans cette section il est possible de sélectionner la fonction d’activation des relais de 1 à 4. 

Les relais peuvent être gérés un par un pour chaque canal ou groupe, un relais pour plusieurs canaux. 

 

 

EX. :  

Relais N1 Canal 1 alarme basse  

Relais N2 Canal 2 alarme basse 

Relais N1 Canal 1-2-3-4 alarme basse  

 

 

ÉCRIRE LES DONNÉES SUR L’UNITÉ  
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Cette touche sert à stocker les données dans la DGM. 

 

TABLEAU D’ÉTALONNAGE DIMENSIONNEL 
La console a la possibilité de calculer le volume à partir de la hauteur comme interpolation linéaire entre deux points 

proches. Pour effectuer cette opération, le tableau d’étalonnage dimensionnel (correspondance mm - l) doit être téléchargé 

dans la console. 

Il est nécessaire de suivre quelques règles pour télécharger correctement le tableau dans la console : 

 

• Valeurs en millimètres/pouces et litres/gallons 

• Nombre maximal de points : 250 

• Les nombres décimaux doivent être écrits avec un point ( . ) et pas avec une virgule. 

• Le tableau doit être écrit sous Excel ou Note Pad et être enregistré comme fichier .csv ou .txt. 

 

Le format .csv permet d’enregistrer les données saisies dans le tableau Excel en les séparant avec le symbole du point-

virgule ( ; ). 

En ouvrant le fichier .csv sous Note Pad, il sera possible de lire les données comme dans l’exemple ci-dessous. Sinon il est 

possible de remplir le tableau manuellement dans le programme Note Pad en séparant les valeurs par des points virgules.   

 

00000;00000 

00020;00100 

00040;00200 

00060;00300 

……..;…….. 

04940;24700 

04960;24800 

04980;24900 

05000;25000    Dans cet exemple la capacité totale est 25 000 et la hauteur totale est 5 000. 
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Après avoir enregistré le tableau d’étalonnage dimensionnel comme cela est 

montré, cliquez sur la touche « lire les données depuis l’appareil » et suivez les 

instructions. 

Cliquez sur la touche « écrire le tableau sur l’appareil » pour charger le tableau 

d’étalonnage dimensionnel dans la DGM. 

Suivez les instructions à l’écran jusqu’à ce que la procédure soit terminée.  
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